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VICTIMÆ PASCHALI LAUDES, Sequence for Easter 

152  I Bbsvvbb‚avvvsvvbvfvvvvbbgvvfvbbbvbdzzzvbbbsbmvzb[zbvbhvvbvvzzbgvbbvdvvvvvvvvbbgvvbfvbvdvzzbsbmbbbbbb}bbbö 
V Ictimæ paschá-li laudes * ímmo-lent Christi- áni. 

To the Paschal Victim, Christians, offer a sacrifice of praise.  

Bbbbbhvvvvkvzzbvvblvzbbbbbbhvvbbbgvzvbbhvvbhb.vvvbb{bbvvvhvvbbbbgzzvbvbhvbvvbbgvvbfvvvvbzzbbbbdvvbbsbmvzbzz[zbvzbfvbbbbgbbbbzbbbò 
2.   Agnus  re-démit  oves: Chrístus  ínnocens Patri     recon- 

Bbszbbbbbbdzbzvbsbbbbvbbabnvbbvbzvdvbvbbbfbvzbvdbbbbvbbbsbmvvzz}bvzzzbbbbbbbhvvvvkvvbvbblvbbbvbbhvvbbbbbgvbbzbbbhbvvhb.vzzbbb[zbvzbhvvzbzbbbbbgvzbbö 
ci-li- á-vit  pecca-tó-res. 3. Mors et vi- ta du- éllo     confli- 

Bvhbbbvbbbgbbbzvvbbbfvbbbbbbdvbbvbbbbbbsbmvbbbb{bvbzzfvvvbbvgvzvsvbvbvvbdvvvsvbzzbbbabnvvbvvbdvvvbfvvvvdvzbbvbsbmvzz}zñvvvvvbbbb 
 xé-re mi-rándo:   dux vi-tæ mórtu- us, regnat vi-vus.  

The Lamb has ransomed his sheep; the innocent Christ has reconciled sinners 
with the Father. Death and life confronted each other in a prodigious battle; 
the Prince of life who died, now reigns living.  

Bbbb̀bbbbZ `vvbbbbvazzbbvvbsvvvbvbbbfvzzbbbbgbbvbbbbêeszbzzzb[bzvbavvvzzbbfvzzbzbdbvvbsvzbbbbbdvvvbbbavvbsbmvzzz}vzzbbzbbfvbvhvzzbvvgbvbbbbö 
4.  Dic no-bis Ma-rí-  a,  quid vi-dísti   in vi- a? 5. Sepúlcrum 

Bvvbbhvvbbfbbvvbbgvzbbbvr dvbzzzzbbbbsbmvzbz{bbvzsvvvvbbgvvbbfvbbbbbbgvvvvvhvzbbzbgzbbvvbfvzbbzbbgvvbvrdvvzbbbbbbsbmvbzz}zñvccvvbb 
Christi  vi-véntis,   et gló-ri- am vi-di  re-surgéntis:  

Tell us, Mary, what did you see upon the way? I saw the sepulcher of the living 
Christ; I saw the glory of the Risen One.  

B̀bbbbZ `vvzzbbbabbvvsbbvbzzbbfcbvbgvbvbbêeszzbbbz[bzvbavbbzbbbbbfbbvvbdbbzbvbbsvvvvbbbbbdzbbbbzzzzvavvzbsbmvzzzz}zzzzbbzbbbbbfvvzzhbzzbbbvgbvbbbbö 
6.   Angé- li- cos testes,  su-dá- ri- um, et vestes. 7. Surré-xit  
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Victimæ paschali laudes, cont. 

Bzbvvbhvvbbfvbcvzzbgvvvvbbbrdbbbzbbbbsbmvbzbzb{bzbvzsvvbbbbbgvvbfvvbbbbbzgvbbbzbbbhvbvzbgvvbbvvbfbbbbbvgvbzbbrdvbvsbmvvz}zöcvbb 
Christus spes me-  a:  præ-cédet su- os  in Ga-li-lǽ- am.  
I saw the angels, his witnesses, the shroud and the garments. Christ, my Hope, 
is risen; he will go before his own into Galilee.  

Bvbzhvvbbbkvvvvvvvbblbbvvbbhvvvvbbvhvvbzbgvzbbbbhvvbbhb.vzbz[bbzzzhvvvbbbbkvvvgvbvbfvzbbbbbbbbbbdvbzbbbbsbmvbbzb{bvbbavvbvfzbbbbbó 
8. Scimus Christum surre-xísse     a mórtu- is ve-re:   tu no- 

Bbbvbdvvvvzgvvbbbbhvvvvbbbhb.vvbzb[vvfvvbbgvvbbrdvvzsbmvzz}bbbbvbbsdsvvbbAWbnmvvzb[bbvbbavvbbfvvbbbbe svbbbzbzzzbsbmvbzz}xbb 
 bis, victor Rex,  mi-se-ré- re.      A- men.   Alle- lú- ia. 

We know that Christ is truly risen from the dead; O Victorious King, have 
mercy on us. 


